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Anomayia. Cmammio npucesueno amanizy xpucmusucokux eipuwie Hocuna Typoboiicbkozo, ymiujenux
v «Libellus epigrammaton» — 0ooamxy 00 1amunomosHoi wKineHoi noemuxu «Hymettusy (1699/1700).
Lesanaoysme enicpam, wo noconyioms 6apoKogy pumopuyHy UHAXIONUGICMb, KIACUYHT NOEMUYHI MEeXHIKU
ma 2nuboKy GIONTUHY CUMBOIKY, CINAHOGIAMb YIKAGULL 3PA30K HOBONAMUHCHLKOT penicitinoi noesii doou Kueso-
Moezunancokoi akademii. ¥ cmammi eénepute 30ilicHero nyonikayiio, nepexiad i Yacmrogui KOMeHmap yux
MeKCmis, AKi 00CT 3aNUATUC MATOOOCMYNHUMU HAYKOBYSM.

Aemopra npocmedsicye 8HYmMpiuiHio KOMNO3UYiio 000IpKU, o, NONPU 306HIWHIO CINIPOKAMICIY, GUAGIAE
yinicHy 102iky nepexodie — 6io enizpam npo boeopoouyio ma loanna Xpecmumensi 00 yuxkay npo egaueenicma
Hoana ma 8ipuii6, NG A3anHux i3 6ockpecinnam Xpucma. Buoinaemvca MiHIyuKi npo Jcinok-mupornoceys (5
eniepam). Ocobnugy ysazy npuoileHo noemudHuM nputioMam. anre2opii, NOpieHAHHIO (YROOiOHeHHIO0), Xiasmy,
0iboniNiHill 1aKoHIUHOCMI, anmumesi, epi c1ig, MemagopuuHuM 3Cy6am ma KoHcenmy, ujo 3abesneuye domen-
HUll, Yacmo Hecnodisanuil niocymox eipuia. Eniepamu demoncmpyoms wupoxuil cnexmp pumopuyHux mex-
HIK — 610 antositl Ha [Tucanns 00 3anosuuens anmuunoi migponocii (syncretismus Christianus).

Posenao yukny dae 3mo2y nepeocmuciumu meopyicms Hocuna Typoboticbkozo AK 6ajiciusuii cezmenm
JIAMUHOMOBHOT noe3ii Kuiscvkoeo inmenekmyanvro2o cepedosuwja Kinys XVII cm. Aunaniz noxkasye, wo eni-
epamu He auule BUKOHY8AIU OUOAKMUYHY QVHKYIIO 6 KYPCi noemuKu, a i CMaHo8Isams CamMOCmilHy Xy00HCHIO
sapmicms, po3Kkpusaroyu 6apokogy cemiomuuny uymiausicmo agmopa. Cmamms 600ums y HAYKosUll 0bdie
HOBULL KOMNJLEKC MEKCMi6, aKkmyanizye NUManHs JHCanposoi cneyuhiku wKinbHoi eniepamu ma 8iokpusace nep-
CHEKMUBU NOOANLUUUX OOCTIONHCEHb HOBONAMUHCHKOL noemuuroi cnadwuru Kueso-Mozunaucovroi akademii.

Knrouosi cnosa: Kueso-Mozunancovra akademis, peniciiina noesis, eniepama, «l imemmy.
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Abstract. The article examines the Christian poems by Joseph Turoboysky included in
the Libellus epigrammaton, an appendix to the Latin-language school poetics Hymettus (1699/1700). This
set of twelve epigrams represents one of the most compelling examples of Neo-Latin religious poetry from
the milieu of the Kyiv-Mohyla Academy, combining Baroque rhetorical ingenuity, classical poetic techniques,
and profound biblical symbolism. The article offers the first publication, translation, and partial commentary
on these texts, which until now have remained largely inaccessible to scholars.
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The author traces the internal composition of the collection which, despite its seemingly miscellaneous
character, reveals a coherent sequence of transitions: from epigrams about the Virgin Mary and John
the Baptist to those concerning the Evangelist John and the cycle associated with the Resurrection of Christ.
Particular attention is devoted to poetic devices such as allegory, similitudo (comparison), chiasmus, biblical
brevity, antithesis, wordplay, metaphorical shifts, and the conceptus — a key Baroque technique responsible
for the witty and often unexpected closure of the epigram. The poems display a wide range of rhetorical
strategies, from allusions to Scripture and patristic tradition to borrowings from classical mythology
(syncretismus Christianus).

The analysis of the cycle makes it possible to reconsider Joseph Turoboysky's oeuvre as a significant
component of the Neo-Latin poetic culture of Kyiv's intellectual environment at the end of the seventeenth
century. The study demonstrates that the epigrams served not only a didactic function within the poetics
course but also possess independent artistic value. This publication brings a new corpus of texts into academic
circulation, highlights the genre-specific features of the school epigram, and opens new prospects for further

research on the Neo-Latin poetic heritage of the Kyiv-Mohyla Academy.
Key words: Yosyp Turoboiskyi, Kyiv-Mohyla Academy, Christian poetry, epigram, Hymettus.

IMocTanoBKka npodaeMu. Tak 3BaH1 «IIKUTBHI
NOETUKW» (JIATHHOMOBHI MiJPYYHUKHU 3 BipIIy-
BaHHS JyXOBHHUX HIKLT) HAIIPUKIHII PO3J1ay a0o
BCHOTO KypCy I1HKOJM MICTSATh 3pa3K BIpIIiB
PI3HHMX JXKaHpPIB (TIEPEBaXKHO €Imirpam), CTBOPEHi
caMuM aBTOpoM abo ioro yunsmu. L{i qogatku
MOJaBaIM MMOCTUYHI MPUKIAAN AJS LTFOCTpamii
npasui. Hanpuxian, tpakrar «lIpo moermune
mucrenrBo» deodana [IpokornoBuua MICTHTH
y Tperiii kHu31 cbomy miaBy «Epigramatum
exempla proponuntury  («IIpukmagm  emi-
rpam») [3, c. 511-513]. V moetumi «l'imeTT»
(1699/1700) Takumii JOAATOK  HA3UBAETHCS
LIBELLUS EPIGRAMMATON in diversa
materia et rebus (KHmxkeuka emirpam Ha pi3Hi
TeMH 1 pedi). JIo HbOTO BXOAATH 23 BIpIIIi JIATHH-
CBKOIO Ta TOJBCHKOIO MOBaMHU PI3HOT TEMAaTHUKH
[12, ff. 77-78v]. Cepen HuX — 12 XpUCTHUSIHCHKUX
emirpaM 00CATOM BiJl JBOX JO IIECTH PSIKIB
(pa3zom 13 3aronoBkamu — 47 psiakiB). Li TekcTr
HIKOJIU HE JOCJIKYBAJIHUCS, SIK 1 MaJl0 BUBYCHA
JIaBHsI YKPAiHChbKa PEIiriiiHa moesis 3araaom.

Hocnimkenns tBopuocti Mocuma TypoOoii-
cpkoro mepiony KueBo-MorumnsHCebKoi akaaemii
3amouatkyBana J[xosanna Cenina [5; 6; 16].
CraBumO mepen co0OI0 3aBOaHHSA OITYONiKy-
BaTH 1 IPOKOMEHTYBATH yC1 XPUCTUSHCHKI BIPIII
1bOro aBropa 3 nmoetuku «I'imerT» (1699/1700).
MeToro JOCIIIPKEHHS € BBECTH B HAyKOBHH 0OIr,
MEPEeKJIaCTH Ta YACTKOBO BU3HAYUTH HOBOJIATHH-
ChbKi MOETHYHI TEXHIKHM TBOPECHHS JIBAHAIISITH
enirpaM XpucTUsHCbKOI Temaruku i3 «Libellus
epigrammaton» Mocumna Typoboiicskoro.

Un s «KHmkeuka» Mae BHYTPIIIHIO CTPYK-
Typy‘7 Ha mnepmmit mornsn, Hi, 60 peniriﬁHi
emirpaMu MONalThCs ynepeMlme 31 «CBIT-
cekuMuy». lIpoTe BHYTpIIIHS JIOTiKa, TEBHA
CHUCTEMHICTh yce-Taku TnomiTHa. «Libellus

epigrammaton» pO3MOYMHAIOTE TPH PETITiiHI
enirpamMu JIaTUHOW (TIpo siBJIeHHsT boropomwiii,
Hapo/ukeHHs loanHa Xpecrurens ta npo loanna
eBanrenicra Ha Taitniii Beuepi). [loTim crmixy-
I0Th I1’ATh «CBITCHKUX» TEKCTIB (PO YKOBTEHB,
PO YeTBep, /1Ba BITaHHS BHKJIAJaya PUTOPHKH
orus Padaens 3 iMeHHHaMH, BiTaHHS 3 IMEHM-
HaMH I/Ioaca(ba) ﬂam HaTpaIUIIEMO Ha JIEB’SITh
penirifHux BipmiB JatuHO0. DakTUYHO 1ie /1B
MIHIIIUKIIM, 3B’S3aHI MDK COOOI0 TO-pI3HOMY.
[lepmnii MIHIIUKI 13 YOTUPHOX BipUIIB MOOY-
JIOBAHUH HAa €BAHIENILCHKUX CIOKETAX, SKI CIli-
IyIOTh OAWH 3a ogHuM (€Banrenie Big Moana
20:19, 20:20, 20:27) — Xpucroc SBISETbCS
yuHSM (ABa TBOpHM), TMOKa3ye paHu, 1 Xoma
nparde 10TopkHyTucs 1o Icyca. Hactynai i’ sth
enirpaM noOy/l0BaHO Ha OCHOBI €IMHOT «TEMU»
PO KIHOK- -MHPOHOCHIIb, (hakTUYHO € MoeTnd-
HUMH BaplaI_IISIMI/I napa(ppa3aMH 3aBepHJYIOTB
«KHMKeuKy» HIICTh «CBITCHKUX» €Mirpam IMoiib-
CHKOIO MOBOIO 3 JJaTUHCHKMMH 3aroJIOBKaMH (/1Ba
BITaHHS TOCTA, MPO KOHOIUTL SIK 1KY, JBa Kap-
TIBJIMBI TEKCTU Ta TPO HEMOCTIMHICTH y/adi).
TakuM YMHOM, Y PO3MIIICHHI TEKCTIB 0a4mMMo
neBHy Joriky. Ha »anp, nocTynmHuit Ham Juis
aHaJi3y PyKOITUC — CTY/IEHTCHKUI KOHCIIEKT JIeK-
uid. XV emnirpama mporyiieHa (3a JOTiKor, 11e
OyB 1€ OJWH TEKCT MPO >KIHOK-MHUPOHOCHIIb),
XVII ta XVIII HenmpaBWIIbHO NPOHYMEPOBaH,
nani «301i» BHMPaBIICHO.

BinkpuBae «KHmxkeuky» CBOepigHa JeKia-
paiisi HaJEeKHOCTI JO TPEIbKOi MOETHYHOT
Tpamuiii — emirpama npo Ilpecssaty iy, sika
3’aBuiiacsl y BiaxepHax, 11100 3aXMCTUTH TOKPO-
BoMm Jirozeit (I). Ha sragky mpo 1o mofito mpa-
BOCJIaBHOIO 11epkBoto Ha Pyci y XII cT. BcTaHOB-
neHo cBsto [lokpoBu IlpecBsroi Boroponwuiii.
HaragyBanus npo 3actynHuuTBo boropomuii
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Nocun TypoGoiichkuil TOEHYE 3 alo3ier0 Ha
«mulier fortis» (CHUIbHY XIHKY, MYXHIO KIHKY)
Byneratu (Proverbia 31:10), sxa nbae wmix
IHIIUMU CIIpaBaMU PO OZST JJIsl CBOIX JOMAIl-
Hix [14]. Orxe, Bipm mopiBHioe [[iBy Mapiro
3 Oi0JMIHHOI «MY>KHBOK JKIHKOIOY», IiJAKpec-
JIOIOUM CHJTY, TypOOTYy 1 3aXMCT. Y CydyacCHHMX
ykpaincekux mnepeknangax Ilpunosicreir (Ilpu-
noBiok) ColoMOHa HIeThCs MPO KIHKY «4ec-
HOTHY» (OrieHko) [1] uYm 3KIHKY IIHOTJIUBY
(Typkonsik) [4], mpoTe JaTUHCHKI CIOBHUKH
bOro 3HaueHHs «fortisy He (bchyIOTL [2; 13;
15; 17]. ErnrpaMa BUKOPHCTOBY€E LM CIIEKTP
MOETUYHUX TEXHIK, HACHYeHAa PUTOPUUYHUMHU
3acobamu: OKpiM amio3ii Ha OiOmiitHui 00pa3,
TYyT 1 IapoHoMacisd (CeMaHTH4YHa Ipa J0BKOJa
olIAiTy «vestimenta — veste — tegens», «translatio
argumenti» — epeHECEHH CMUCITY, I00yI0BaHe
Ha OJIHOMY CJIOBECHOMY KOPEH1), CUMETPHYHHM
napasesizM 1 aHTUTeTHYHE MOPIBHAHHS (3eMHE —
HebecHe, 0101iifHEe — MEHIII TaBHS TIOAI).

Enirpama mipo loanna Xpecrurens (I1) mo0y-
JIOBaHA Ha «Kackami» ajeropiil. Hacammepen e
HOro HapoJUKEHHS AK 00pa3 JyXOBHOTO ILIOZO-
HomieHHs1 llepkBu: kommch «Oe3mmigHa» (SK
€mm3asera, matu [Ipopoka (JIk 1:7,13)), Llepka
Tenep Mae 0araTboX BIpYyIOUHX, TYXOBHUX JITEH.
Paszom i3 TuM me Tumosa Oi0iiiHA CUMBOIIYHA
napanenb, «parallelismus membrorumy» (€mu-
3aBeTa — LlepkBa; Oe3mmians — JyXoBHA IUIOIIO-
yicTh). KirouoBe cioBo «sterilis» MOBTOPrOETHCS
y PI3HUX CHHTAKCHYHUX MO3MIIAX 1 KOHTEKCTaxX
(xmacuuna putopuyHa dirypa «polyptoton»).
AnTHTeTHUHUI Tpom sterilis — innumera prole
beandus migkpectoe 4yno HApOIKEHHS W TUTIJI-
HICTh JYXOBHOTO clyxiHHS loaHHa. Aseropis
y Wi emirpami He omuHM4Ha: TyT 1 «Sterilis
Ecclesia» sk aneropuyHuii o0pa3 JTyXOBHO
HenoBHOi LlepkBu 1o sBienHs Mecii, 1 loann
Ak «proles innumerabilis» — aneropist TIiAHOCTI
MIPOTIOBIIi.

I'epoeM TpeThOi emirpamMu CTa€ amocToN
1 eBanrenict loann borocnos. Enirpama noOymo-
BaHa Ha PO3rOpHYTIiH aneropuuHiit Metagopi. Ha
Taiiniii Beuepi loann npunas 1o rpyneii Cnacu-
tenst (Moan 13:23) maue «horologium pectoral»
(HarpyaHuil roaMHHUK). Sk loaHH, Tak 1 roguH-
HUK 3/1aTHI BU3HA4yaTu yac. ABTOp NPOBOIUTH
AHAJIOTIIO: JIFOU HOCATh TOAAMHHUK, 1100 3HATH,
KOTpa TOJIWHA, a XPUCTUSHUH Ma€ «HOCUTH
IBana» — T00TO HaCHiyBaTH HOTO OIU3BKICTH /10
Xpwucra, mo0 Mmi3HATH «9ac» — JYXOBHO PO3ITi3-
HaBaTu nofii, ax g0 yacy Cymy.

VY IX enirpami mompu amosiro Ha €BaH-
remie Bin Moama 20:19, me Icyc Bockpecmmii
3’SBISIETBCSL YYHSM, TOJIOBHA IIOCTHYHA TeX-
Hika — «similitudo» (TopiBHSIHHS). ABTOp TOsIC-
HIOE UyJlecHE sBHIE: XPUCTOC, BOCKPECHYBIIIH,
BXOAUTH Kpi3b 3aunHeHi aBepi («Christus clausis
ostiis venity) yepe3 aHAJIOTIIO 3 TUM, SIK COHSAYHI
MIPOMEHI NMPOHUKAIOTh Kpi3b KpuIITaib. Te, 1110
3[1A€THCS  HEMOXIIMBUM, TPAIUIAETHCS y TpH-
poni. TumoBuii Ui HEOJATMHCHKUX emirpam
MPUAOM — TIOSICHUTH HAJIPUPOIHE Yepe3 TpH-
poaHe — cTae jxepenoMm KoHcenty. Emirpama
Jy’Ke€ KOpOTKa, HacHMueHa 3MICTOM, 13 MpoIyc-
KOM OYEBHMIHHMX 4YaCTHH (ppa3 — THUMOBa puca
emrpaMHoro CTUJIIO (emncnc Ta JIaIiJapHICTh).
AnTHTE3a 1 napanen13M CTBOPIOIOTH OAPOKOBY
rpy KOHTpacTiB: «clausis ostiis» — «cristallumy
(3aunHeHe/mpo3ope), «post funera mortis» —
«Phaebus» (cmepth/cBiTi0). Ha TY camy 6a3oBy
TexHiKy — similitudo (HOpiBHSIHHSA-aHAIOTIs)
HarpamisieMo B emnirpami X. baunmo 9iTki napa-
€T 3 TONepeaHIM TEKCTOM, (DaKTUIHO HAeThCs
mpo noetuyHy Bapianito. ll{onpasna, TyT KoH-
CeNT nepcoHi(hiKOBaHO-aTETOPUUHUN: XPHUCTOC
HE MPOCTO K 0anb3aM — BiH caM OyB Oalib3aMoM.

XI emirpama «XpUCTOC TIOKa3ye Y4YHSIM
paHW» Ma€e B OCHOBI HacTymHud psjgok (20:20)
3 €panrenmis Bix Moama. TyT Takox 6admmo
MOPIBHSHHS 4Yepe3 TOETHYHY aHAJOTIIo: SK
y BOiHa paHH — IIe JIOKa3 z[06negTi B 0010, Tak
camo cTurMu Xpucra — o3Haku Moro nepemoru
HaJ cMepTio 1 rpixoM. CMepTh TIYMauuThCs K
ouTBa, XpUCTOC — SIK MEPEMOXKEIIb, 10 MOKA3YE
«0OoiioBi» panm sk Tpodei crmaBu. KirrogoBum
ctae BiiicbkoBUl 00pa3. lle Tumoma GapokoBa
TEXHIKa: peNiriiiHe yepe3 BIMChKOBE, CaKkpaabHE
yepe3 CBITCbKE, UYyAECHE uepe3 3po3yMile.
CrpykTypytoun ¢pasy napajieiabHo, MOET Ipo-
TUCTABJISIE CMEPTh 1 ClIaBy, paHU W TIEPEMOTY.
Sk 1 B momepenHiX emirpamax, MIHIMyM CIiB,
MakCUMyM CMHCIy, MOpPaJbHO-OOrOCIOBChKA
KyJbMiHaLlil B OCTAHHBOMY PsIKY. Llboro pasy
KOHCENT MOOYyI0BaHO Ha MOETH3allii BOTHCHKOT
YecTi.

Tpu enirpamu (IX, X, XI) TBOpsATH HEMOBOH
MIHIIUKJ, HaJeXKaTh JO0 OJHOTO ITOETHYHOIO
TUIYy, aje peani3yloTb TPHU Pi3HI MOl KOH-
centy: GIBUYHUHN (MPUPOIHUYHNI), aJTETOPUIHO-
CUMBOJNIYHHIA Ta BilicbKoBO-repoiunmii. lle
MiAKPECIIOE epyIuIIiI0 aBTOpa TBOPIB Ta HOro
0apOKOBY PUTOPUYHY BIPABHICTb.

VYV XII emirpami «IIpo cBstoro Tomy, sxuit
MpocTArae pyky 10 6oky Xpucra» — ato3is Ha
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€Banrenie Big Moana 20:27. Tpaaumiiini s
JATUHCHKUX eIirpaM eNiNTHYHICTb, MPOIYCK
JOTIOMDKHHMX CIIB POONATH MOXIJIMBUMH Pi3HI
iHTepnpeTalii. MoxiauBo, TyT Hatdk Ha OJkp.
21:27, ne N0 KHWTU KUTTS BIUCYIOTHCS JIUIIE
Ti, 0 ouuIeHi AraueM. Miciie panu Xpucra —
AK TabaMuKa JJIsl BOUCYBaHHA iMeHi. el MoTuB
HOLIMPEHUH y CepeAHbOBIUHIA MICTUYHINA TOe-
3ii, 1e paHa XpucTa CTAa€ MOPTAJIOM JI0 CHIACIHHSI.
XoMa HEBIpyHOUMA Xail Temep Ha3UBAETHCS
no-iHImomy, 60 yBipyBaB.

Hacrynauit minimuk (X1, XTIV, XVI etc.) —
1po koH-MupoHoculpb. Y XIII enirpami HaeTbes
Hacamriepen mpo Mapito Marpanuny (Moan
20:1-2; Mars. 28:1-10). Ils xiHka mepIIOO
NPUXOAUTH 0 IpoOy 1 CTae CBIIKOM BOCKpe-
ciHHs. Emirpama BiITBOpPIOE BIJIOMHMH XPUCTH-
SHCHKUM MOTHB TpeoOpaxeHHs €BuU y Mapiro
Marnanuny: npapoauMTeNnbka cTajla MPUYUHOO
CMEpTi, 1HIIA >IHKAa CTa€ BICHHIICID >KUTTS.
VY emirpami HaTparusiEMO Ha aHTHTE3Y (IIPOTH-
CTaBIICHHS «CMEPTI» Ta «OKUTTSD» ), IPArHeHHS J10
MepexXpecHoi (cUMeTpUYHOo1) molynoBU (Xia3Mm),
MOJIICEMII0O Ta CHMBOJI3M («monumentumy
BUCTyIIAa€ HE JinIIe OyKBaJIbHO «TPOOHUIICION,
a 1 CUMBOJIOM TI€PEXO/Ty BiJl CMEPTI 10 KUTTS).

XIV enirpama y mepmomy psSaKy pO3IOBi-
JIa€ PO MOMEHT, KOJIM MHPOHOCHIIl 3 I[IHHOIO
Maxyd4or OJI€ mocmimand g0 Tpody Icyca
(Mp. 16:1-2). HactynHuii psigoK — pUTOPUYHE
IUTAHHS, SIKE MICTUTh BIICWJIAHHS A0 PUMCBKUX
[Tapox, OGorunb momi. Lls wmidonoriyna amo-
3151 — eNIeMEHT TeXHiKU syncretismus Christianus,
KOJIM XPHUCTHUSIHCbKI peallii OMHCYIOThCS depes
aHTU4YHY Midoorito. Sk 1 B IHIIMX peniriiHux
ernirpamMax, BUKOPHCTOBYEThCSI TeXHika O10iii-
HO1 JtakoH14HOCTI (brevitas biblica).

Jlani moer mepeocMHCIIOE MHPO SIK «3amax
kBiTKM». X VI emirpama 06a3yeTbcsi Ha KBITKOBIH
MeTadopi, sKa TOEIHYE OJIarOyXaHHS ITaxOIlliB
KIHOK, apoMar KBITKH, 00pa3 Xpucra sk KsiTku-
KUTTS. [0/I0BHA MOETUYHA TEXHIKA TYT — PO3rop-
HyTa Metadopa (aneropis «kBiTKW»). HaBkono
Hei BUOYIOBAaHO AHTUTE3Y >KUTTA/CMEpTi, MiJ-
CWJICHYy PpUTOPUYHUM  TUTAHHAM,  EJINCHU-
COM 1 IHBepcCi€r0. Ycsi CI€HAa IHTEpIpEeTYyEThCS
MO-1HIIIOMY, 3aMIHIOIOYM KOHKPETHI peaii (rpoo-
HUIIS, TIaXOIIli, TJIO) Ha 00pasu npupoan (KBiTKa,
apomart, 30upaHHs KBIiTiB). CMepTHHH HpOCTIip
rpoOy MEpeTBOPIOEThCS Ha cajll, CMEpThb — Ha
KHUTTS, TpAayp — Ha PaJliCTh apOMATiB.

Enirpama XII noeanye eBaHTe€IbCHKUN CIOKET
13 JOTEeNHUM MOOYTOBUM  CIIOCTEPEKEHHSM,

TUTIOBUM JIJISl CEPETHBOBIYHOT MIKIIHHOI MOE3ii:
MHUPOHOCHIII TOCHIMIAITH 10 XpHcTa, 00 KIHKH
3aBKIM KBAIUIATHCS MOOAYNUTH, SIK BOHU BHUIJIS-
Jal0Th IPHU CBITI. Y LIEHTP1 BipIlla 3HAXOAUTHCS
Metadopa «flosy (kBiTKa). Y mepmomy psaaxKy
WIEThCS TIPO THX, K1 PAilOTh 3allaxoBi KBITKH.
Y npyromy psaky «Flos» pantoBo mepeocmuc-
JOETHCST — XPUCTOC YMOTIOHIOETHCS IO KBITKU.
Ile cTBOprOE ceMaHTUYHUN 3CYB, TUIIOBUH IS
enirpaMHoOi JOTEMHOCTI: CJIOBO 3 OyKBaJbHOTO
3HAYEeHHS MepexoauTh y cumBoiiune. [loOynoBa
enirpamMu ijae Bijg OyAeHHOTO 10 CaKpajbHOTO.
[lepmuii psimox — HIOM Tpo OmKiN abo 1HIIKUX
KOMax, IO JIMHYTh JIO0 MaXOIlliB KBITKH). Y Ipy-
rOMy pPSJIKYy MOMIYa€MO DPANTOBUM IEpexix 1o
Xpucra siK KBITKH, TOOTO MeTahOpUIHUH 3J1aM.
Ile kmacwyHa aJs emirpaMm CTPyKTypa: mpo3a-
fYHMI TOYaTOK — HECIOJIBaHa peliridHa abdo
MoOpajbHa KyJIbMiHAIIis.

I Ha 3aBepiIeHHS XPUCTHSHCHKOI TEMaTHUKH
«KHmkeukn» — KOpOTKa allerOpUdYHa erirpama
(XIII) 3 €BaHTENBCHKUM ITiITEKCTOM, IOOYIO-
BaHa Ha Tpi cumBoiB. Ilicms nBox oOpasiB i3
MONepeAHIX emirpaMm («KIHKa» SIK IOCHJIaHHS
Ha MHPOHOCHIIb, «KBITKa» SIK 00pa3 YUCTOTH,
KpacH, >KUTTS, BOCKPECIHHS XPHUCTa) MOSBIS-
€TbCS HOBUH, JIOTIYHO BMOTHMBOBaHHMH 00pa3
OomKonu (OKoiIa JETUTh JO KBITKH, 1100
y3aTH 3 Hel Mefd). Y XPUCTUSHCHKIA CHMBO-
mimi 6kona — obpas aymri, 1o nparHe boxoi
Osarojari.

[Tomaemo TekcTH ABAHAALATHU €IIrpaM B OpPH-
riHaJIi Ta B IEPeKIIajli YKpaiHCHKOK MOBOIO.

£.77. LIBELLUS EPIGRAMMATON in
diversa materia et rebus / Kuu:keuka enirpam
Ha pi3Hi TeMHU i peui.

EPIGRAMMA 1.

De B. Virgine visa in Blachernis plegere
populos / IIpo IIpecssary JliBy, sika 3’siBuj1acs
y Buaxepnax, mo0 3aXHCTUTH TNOKPOBOM
Jronei

Haec mulier fortis quodam dicta a Salamone,

Vestimenta dedit provida quae famulis:

Visa tegens populum Virgo, sed veste Blachernis,

Hinc, Mulier nobis quid nisi fortis erit.

MyxHs1, Kosuch HazBaHa Tak CoJIOMOHOM,

JaBaina onexy, 106atouu, CBOIM JOMAIIHIM;

JliBa, 110 MOKpuUiIa HApOa MOKpoBoM y Bra-
XepHaxX —

XT1o Bona aiis Hac, ik HE MyXHS KiHKa?

II.

Sterilis concipit loannem, quondam sterilis
Ecclesiae Prophetam
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Concipit en sterilis vatem Elisabeta
Ioannem,

Caetus nam vates ille beandus erat

Qui sterilis quondam divinis? de glebis ortus

Innumera posthac prole beandus erat.

besmmigna 3aumnae IBana, xomuch 0Oe3-
igHa — npopoka Lepksu

Ocp €nu3aBera, 6€31UTiHA, 3a4MHAE IPOPOKA
IBaHa,

bo ne OyB cBaTHiI MpPOpOK, 10 MaB OyTH
0J1Iar0CJI0BCHHHIA;

Toit, 110 KOKCH MOCTAE 3 O3 THOT yTPOOH,

3rogoM Oyne ONarocIOBEeHHUN HE3NIYEHHUM
MIOTOMCTBOM.

1.

S. loannes in ultima coena super pectus
Christi Domini recumbens

Fuit pectorale horologium.

Pendula gestantur pectus super gorologia

Tempora que eis prudens noscere quosque
potest.

Caenans decubuit qui in pectore Christi
Ioannes

Judicii extremi tempora nota dedit.

Hunc igitur quis devote in pectore portet,

Ultima qui cautus tempora nosse cupit.

Cearuii IBan, mo Ha TaeMHil Bedyepi CrOYH-
BaB Ha rpysax locoga Xpucra, OyB HarpyaHUM
TOTUHHUKOM

SKI110 XTOCh Ma€ HarpyaHUN FOJUHHHUK,

To, ymiroun, MOXKe BU3HAYaTH 32 HUM Yac.

IBan, siKuii i yac BeYepi CXUIMBCS HA TPYIU
XpHUCTOBI,

CroBiCTHB IIPO YacH OCTaHHBOTO CYIy.

Tox Hexall TOH, XTO Oaxkac 00a4HO IIi3HATH
OCTaHHI YacH,

[ToboxkxHo HOCUTH Moro, IBaHa, B cBoemy
cepiii.

£.77v IX.

Christus clausis ostiis venit ad Discipulos

Ostia clausa subit post funera mortis Iesus:

Cristallum Phaebus nam penetrare valet.

Xpuctoc, konu aBepi Oyiau 3aMKHEHI1, MpUil-
IIOB JI0 Y4HIB

Icyc micnst cmepTi 1 BOCKpPECIHHS BXOIWUTH
Kpi3b 3a4MHEH] JIBEPi,

bo Conme ®eb6 Moxe MNpPOHUKATH Kpi3b
KPHIITATb.

X.

De eodem

Ostia morte Redux quod Christus clausa
subivit;

Balsama res penetrant, Balsama Christus erat.

IIpo te came

Xpuctoc, MOBEPHYBIIUCH 13 CMEPTi, YBIUIIOB
Kpi3b 3aUMHEH] JBepi;

bo, sk Ganb3amM IpOHUKAE Kpi3b peul, Tak
1 Xpucroc Oy TuM banszamom.

XI.

Christus vulnera ostendit discipulis

Stigmata proponis Iesu post funera mortis

Gloria bellantum stigmata namque virum.

XpHUCTOC TIOKA3y€e YUHSIM PaHU

Tu sBnsem, Icyce, micms cmepTi CBOi
CTUTMAaTH,

Bo 111 BOTHIB paHM — 11€ TXHS CJIaBa.

£.78 XII.

De S. Thoma extendente manus ad latus
Christi

Thomas extendit digitos ad viscera Christi;

Deletum inscribat nomen et inde suum.

IIpo cBsToro Tomy, sikuii POCTATaEe pyKy 10
60Ky Xpucra

Toma mpoctarae cBoi manmbplli A0 HyTpa
XpHUCTOBOTO;

Xaii 3amuine Terep CBOE HOBE iM’sl 3aMiCTh
CTaporo.

XII1.

De mulieribus quae primae venerunt ad
sepulchrum Domini

Faemina prima subit monumentum Christe
tuum, ut quae

Mortis erat, vitae nuncia prima foret.

IIpo iHOK, SIKi ePIIUMH MPUKAIILTH 10 TPOOY
T'ocnona.

Kinka mepiio BXOAUTH JO TBOTO TpooOY,
Xpucre,

JKinka Oyra BiCHUIIEIO MTAIHHA-CMEPTI, cTaia
MIPOBICHUIICIO KUTTSI-BOCKPECIHHS.

XIV.

De iisdem dum festinabant cum aromatibus

Curritis impleta Mulieres pixide Nardo:

An Rex Parcarum hoc unguine Christus erit?

[Ipo TMX caMuX >KIHOK, KOJIM BOHH TMOCIIi-
II1aJTK 3 TTaxoIaMu

Xinku OikaTh, HATOBHUBILIY MOCYIUHY Hap-
JIOBUM MHPOM.

Uu crane Xpucrtoc napem llapok uepes ue
IIOMa3aHHs?

XVI.

De iisdem

Currunt ad tumulum guadent quae floris
odore;

Flos fuerat Christus, carpere nonne petunt?

[Ipo Hux xe

Ti, mo Timarbcss apoMaToM KBITIB, HUHI
MOCHINIAITH 710 Tpo0y;
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Xpucroc OyB KBITKOK — YM BOHHM HE Ipar-
HyTb Moro 3ipBatu?

XII (XVII)

De iisdem

Mane quid
Christum?

Nam speculum surgens femina(?) quaeque
petit.

IIpo HuX xe

Yomy 3paHKy JKIHKH MOCHINIAIOTh TTO0AUYUTH
Xpwucra?

bo, sk TUIBKM BCTae, KOXKHA KIHKA LIyKae
J3epKao.

XTI (XVIII) De iisdem

Floruit ut fato Iesus, hunc faemina quaerit;

accelerant Mulieres visere

JIITEPATYPA

A

Flos fuerat Iesus ast apis illa fuit.

[Ipo Hux xe

XpucToc po3NBiB-BOCKPEC, K Oyio Mpu3Ha-
yeHo, 10 Hporo auHe KiHka

Xpucroc OyB KBITKOIO, a
0J17K0JI0T10.

BucnoBku. Takum uuHOM, y myOmikarii
BBEJICHO JI0 HAyKOBOTO 00ITy Majoq0CTYITHHMA
LUK XPHCTHAHCHKUX emirpam Mocuma Typo-
OOMCHKOTO, 3IMCHEHO X MepeKyIaj] i KOMeHTap.
AHani3 3acBiguye OapoKOBY IOETUYHY Maii-
CTEpHICTh aBTOpPA, CBOEPIAHICTh 1 HUIICHICTH
N00IpKH Ta 3HAYYIIICTh [IUX TEKCTIB JJIS CTYA1H
HOBOJIATUHCHKOT moe3ii KueBo-MorumsiHehko1
aKajemii.
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